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"Honyalc Kolohajime" (Beginnings ofTranslation) - No, 1 3
Publication of Modem Japanse Autho6 in Trarelauon

As I have written nrany times in the past, the translatior) work done by my company consists mainly of what is called "business translation", which
includes techni€l translation. However, among the translators of the world, there are also many esteemed individuals who translate wo*s of
iiterature. i\4atsuoka Yrko, translator of the internationally best-sellingHarry Patterseries and president of Say-zan-sha Publications Ltd., the compan'
that published them, has recently enjoyed a great deal of limelight, llolvever, up until now, most of the translated literary works in publication have be€
books frm overseas that have been translated into Japanese. According to statistics, the ratio of literory material that is imported into Japan relativ(
to the quantity that is exported is a whopping 20 to 1. These figures come from the Japan Foundation, which has endeavored to support the publicatio
of Japanese books in translation for ihe last thirty years, They highlight the discrepancy between the huge number of foreign books that come into
Japan and the tiny number of boaks tiEt leave. In this artlcie, I would iike to discuss the diminutive minority that constitutes attempts to ptrblish
Japanese literary works into English.

Up until now, Japanese literature that has undergone translation has consisted primarily of high literature; recipients of the Nobel Prize for Literature
Yoshinari Kawabata and Kenzaburo Oe, as well as such authors as Yukio Mishima and Junichiro Tanizaki. Perhaps some ofyou renrember Japan's great
pride \ryhen Edward Seidensticker, Professor Emeritus of Columbia University, transiatedThe Tale of Genji into English, thereby making it known io the
world tilat the oldest novel in history orgirlated in Japan. However, as high literaturc constitutes only a small percentage of the books published in
Japan. it is ciear that the scope of.Japanese publications that have been translated and introduced overseas has been quite narow.

Recently, a newiy launched Japanese publishing company in New York called Vertical lnc. (]I&4.Eq!g.qlhgg*]) announce.l plans to publish English
translations by four popular Japanese authors" The four lrooks are R/hg by Koji Suzukj, Twinkle Twinkleby Kaori Ekuni. Ashes by l(enza Kitakata, and rl
Leopatd Mask,baok one the Guin Saga by Kaoru Kurimoto- The selection of books is fresh and original, and each book is of a genre-horor, romance,
crime, arld science fiction fantas:i-that js high in entertainment value. Once this attenrpt succeeds in demoDstrating its effectiveness, I have no douI
that it will become a trailblazef lor the publication of Japanese popular fiction. and more and more companies will follow In rts footsteps.

Last year, lapan's Agency fcr Cultural Affairs announced a pian to subsidize the Enltish translation of contemporary Japanese authors. I think it is
vr'ondeful that a Japanese governmental organization has finally dragged itself to its feet and acknowledged the crucial need to undertake pojects to
deal with the great wealth of Japanese literature-besides The Tale of Genji-found in contemporary Japan that has no outlet to the outside wodd. For
Japan, which has recently iost ground to China in the field of manufacturing, I beiieve that the highly entertaining works produced byJapanese
contempomry authors present a unique opportunity to raise Japan's international standing bv propagating Japan's rich cultural l€ritage abroad. I also
look foruard to the emergence of a new generation of supe$ J-E translators whose skills vr'ill be necessary to translate the contemporary authors thal
constitute that cultural legacv. I sense that the day is not far off when the successors of translatorgreats like Edward Seidensticker and Donald Keen,
wil laDoear in our midst.

obwations from my Rsent Trips to Japan and Nelv &leans

This trip to Japan was my first visit in half a year, and this month I would like to talk about one aspect of my obseruations of Japan and the U.S. During
my visit to Japan, I was surprised by the number of people condLrcting e-mail on their celhlar phones on commuter trains, suLtways, and bullet trains,
Last year. the phenomenon seemed fiostly limited to young peopie such as university students and high school students. l.his time, however, I noticel
everyday, not-so-yors€ salary men completely absorbed in sending e-mails. At the same time, the number of people reading books on the trains
seemed to have dropped dramatically. I found myself growing deeply concemed about the Japanese publishing and bookselling industries.

In contrast, on my domestic flight to New orleans and in airport waiting rooms, it seemed to me that the number ol Americans reading books had
increased. I think that this might be related to the impact of cell phones jn Japan. I remenrber once hearing a theory that Atnedcans have less time to
read books than Japanese since they cofiftute exclusively by car, but I couldn't disagree more. Recently, cell plDnes with e-mail capability have finall)

appeared on the American market. Does that mean that America will soon witness the same phenomenon as Japan? | don't want toiump to
conclusions, but sontehow I can't itnagine cell phone e-mail really calching on with Americans, I don't mean to stereotype, but I think Americans are
less inclined to spend hours tappinq out messages on a tiny keypad.

Enpbye Profle: Doby Finn

'Ihe 
n€west member of the Pacific Dreams team in our Salem, Oregon office adds riclr life experience to our translation stafi. Born in Peoria, lllinois,

Doby Finn has lived Syracuse, New York and abroad in Switzerland and Japan, as well as traveled to Northern lreland. Scotland, England, and France. In
fact, he spent much of his early childhood in $eneva, Swit:erland, "l am told that I spoke French during that time," Doby recounts. AltlDugh his time in

Geneva was seveml years ago, he still retairls basic French skills and attributes his much of his studies ard interest in linguistics to his time in Geneva

"Language is incredibly fascinating for me, perhaps as a result of my eady experiertces."

Newly graduated this month from the Universiiy of Oregon rvith a Bachelors ofArts, Doby majored in Japanese Studies and minored in Biology. He alsc
has st(died at Waseda University in Tokyo, Japan, where he studied Japanese language, business, and culture, In way of workirlg with languages, Dob'

also has worked as and Lnglish language tutor, a transliterator, and an English teaching assistant. However, his professional experience is not limited

only to linguistics; he also has worked as an lT consultant, a marketing assastant, and an electncai test technician, operating and rnaintainirg printed

circuit board test equi$ment.

Some of his more coiorful experience includes washinll dishes in the basement of the state capitol, agricultural work in the state of Washington, and
ifrsulation installation. A self-proclaimed bibliophile, Doby also has done volunteer librar work, helping with the shelving of librar materials and assistir
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patrons.

Among his many pursuits, Doby has studied Okinawan Karate, Japanese calligraphy, and Kendo. As evidenced by such interests, his life has been
greatly influenced byJapan, even from an early age, as he attests. "My early life was steeped in elements ofJapanese culture, though I was not awaft
of it at the time," In addition to those interests he also enjoys travel, fencing, scuba diving, digital art, marine biology, and electron microscopy. With
such a wide variety of expedence and language abiljties, PDI is happy to have Dobyjohr our growing tmnslation team.
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Econmic b$js in ContemporaryJapan
by authors Naoyuki Yoshino, Masaharku Kuharo, [4ichael Lacktorin, and Rochelle Kopp

AchieMng This book presents an intrcduciion to the major issues surrcunding the current state of Japanese economics. The bmk
written in the taiyaku style, with Japanese and English versiore printed on facing pages and keyword meanings given at the botton
of the page, and is ideal for intermediate/advanced students ofJapane$ intefested in acquiring an understanding of the Japanes(
sonomywhile mastering the vocabulary necessary to discuss it,

Palt One, Money, discu$es the conventron of household savrng and its significance, and then goes on to explain Japan's financial
system and the Asian financial crisis. Part Two, Bankng, addresses unique characteristics of bank management in Japan, their
overseas expansions in the 8Os and rctreat in the late 90s, and an analysis ofthe future of Japanese banking, Part Three, Foreign
Investment, discusses the state of foreign direct investment (FDl) and foreign direct presenL€ (FDP) in Japan.

The economic content is wiltten largeiy on an introductory level, and should be easy to understand for readers with no particular economic expertise,
At the same time, all of the economic terms used in the descriptions are noted at the bottom of the page with their translations. so that students car
acquire a strong vocabulary of economic terminology without spending hours scanning through specialized dictionaries. Once you have mastered such
tsrms as ,fEEBJIH(capital rationing), fifflg# (internal reserves), ffiSl## (deregulation), and TR.{EiE (bad loans), you will be well equipped to
undeFtand news reports and articles about Japanese finance.

The four authors include two native speakers of English and two Japanese. They are all respected authorities on Japanese business and economics.

Economic bsu€s in Cont€mporaryJapan is available for purchase from Pacific Dreams, Inc. To order, please call (5O3) 588-7368
tre-mail paf,if !c-dreails(q,liger.rEt.

Pacific Dreams, Inc.
21 Oaks Professional Building, Ste 230
525 Glen Creek Rd., NW
Salem, OR 97304 USA

TEL: 503-5BB-7368
FAX: 503-588-7549
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